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INTERNACIONALES CHELVA  is an MTB event, located in Chelva (Spain), which will celebrate its 13th edition this year.
It is included in the UCI Mountain Bike calendar as HORS CLASS + UCI XCO JUNIOR SERIES , disputed under the general regulations of the UCI 
and those specific to mountain bike. It is opened to the following categories: Elite,U23,U19,Cadetes and Masters (men and women). 
UCI REGULATION art. 4.1.004 .Under23 men and women can ride the events for elite men and women respective. Separate Under23 XCO race 
is organized for men and women. A rider can only race in one category in the same competition.
The scale of sanctions will be applied according to UCI regulations.

INTERNACIONALES CHELVA  es un evento de MTB, ubicado en Chelva (España), que este año celebrará su 13ª edición.
Está incluida en el calendario UCI de Mountain Bike como HORS CLASS + UCI XCO JUNIOR SERIES , disputada bajo los reglamentos generales de 
la UCI y los específicos de mountain bike. Está abierto a las siguientes categorías: Elite, Sub23,Junior,Cadetes y Masters (hombres y mujeres).
REGLAMENTO UCI art. 4.1.004 .Los hombres y mujeres menores de 23 años pueden competir en los eventos para hombres y mujeres de élite, 
respectivamente. Se organiza una carrera XCO Sub23 separada para hombres y mujeres. Un biker solo puede competir en una categoría en la 
misma competición.
El baremo de sanciones se aplicará según el reglamento de la UCI.

UCI MTB XCO POINTS   PUNTOS UCI MTB XCO

POSITION POINTS UCI

1st 60

2nd 40

3rd 30

4th 25

5th 20

6th 18

7th 16

8th 14

9th 12

10th 10

11st 8

12nd 6

13rd 4

14th 2

15th 1

UNDER23 MEN / WOMEN 

POSITION POINTS UCI

1st 100

2nd 80

3rd 60

4th 50

5th 40

6th 35

7th 30

8th 27

9th 24

10th 22

11st 20

12nd 18

13rd 16

14th 14

15th 12

16th 10

17th 9

18th 8

19th 7

20th 6

21th 5

22th 4

23th 3

24th 2

25th 1

ELITE MEN / WOMEN 

POSITION POINTS UCI

1st 90

2nd 70

3rd 60

4th 50

5th 40

6th 35

7th 30

8th 27

9th 24

10th 22

11st 20

12nd 18

13rd 16

14th 14

15th 12

16th 10

17th 9

18th 8

19th 7

20th 6

21th 5

22th 4

23th 3

24th 2

25th 1

JUNIOR MEN / WOMEN 
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REGISTRATION
At the organization website from december 3rd, 2025 to February 8th at 00:00h 2026.The penalty for registering outside this period will be 10 
euros.
They can be registered up to one hour before the start of each race.
To make the registration process correctly, the teams  have to detail the following information: UCI ID, name, surname, nationality and name of 
the team.
UCI Junior Series – XCO
• Entry is open to any UCI Junior license holder
• Having obtained at least 20 UCI points (for riders in Europe) or 1 UCI point (for riders outside Europe) in the latest UCI XCO individual junior 
ranking
• The national federations may enter a maximum of 5 supplementary riders per category (outfit for these riders is at the discretion of the 
national federation)
• Except Europe, the national federations, of the same continent where the event takes place, may enter a maximum of 5 supplementary riders 
per category (outfit for these riders is at the discretion of the national federation)
• The national federation of the organizing country, after consultation with the event organiser and considering the suitability of the course, 
may register supplementary riders from that country for team B. The maximum number of these additional riders (max.75), the selection 
criteria used to select them, and the uniform they race in is at the discretion of the national federation but must be clearly defined on the 
event website.
• Riders belonging to a UCI MTB WORLD SERIES TEAM or a UCI MTB TEAM

https://assets.ctfassets.net/761l7gh5x5an/6ZWIQIRyAXoCYR3XE8vTwi/c1f2b3ca166b98e50d5ca949af1c0e3f/2026_UCI_Junior_Series_and_Jun
ior_Events_Information.pdf

INSCRIPCION
En la web de la organización desde el 3 de diciembre de 2025 hasta el 8 de febrero 2026 a las 00:00h. La penalización por inscribirse fuera de 
este plazo será de 10 euros.
Se pueden inscribir hasta una hora antes del inicio de cada carrera.
Para realizar correctamente el proceso de inscripción, los equipos tienen que detallar la siguiente información: ID UCI, nombre, apellidos, 
nacionalidad y nombre del equipo.
UCI Junior Series – XCO
• La inscripción está abierta a cualquier titular de licencia UCI Junior
• Haber obtenido al menos 20 puntos UCI (para corredores en Europa) o 1 punto UCI (para corredores fuera de Europa) en la última 
clasificación individual UCI XCO junior
• Las federaciones nacionales pueden inscribir un máximo de 5 corredores suplementarios por categoría (la indumentaria de estos corredores 
queda a discreción de la federación nacional)
• Excepto Europa, las federaciones nacionales, del mismo continente donde se lleva a cabo el evento, pueden inscribir un máximo de 5 
corredores suplementarios por categoría (la indumentaria de estos corredores queda a discreción de la federación nacional)
• La federación nacional del país organizador, después de consultar con el organizador del evento y considerando la idoneidad del recorrido, 
puede inscribir corredores suplementarios de ese país para el equipo B. El número máximo de estos corredores adicionales (max.75), los 
criterios de selección utilizados para seleccionarlos y el uniforme con el que compiten queda a discreción de la federación nacional, pero debe 
definirse claramente en el sitio web del evento.
• Corredores pertenecientes a un EQUIPO DE LA UCI MTB WORLD SERIES o a un EQUIPO UCI MTB

https://assets.ctfassets.net/761l7gh5x5an/6ZWIQIRyAXoCYR3XE8vTwi/c1f2b3ca166b98e50d5ca949af1c0e3f/2026_UCI_Junior_Series_and_Jun
ior_Events_Information.pdf
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AWARDS CEREMONY
The podium will be located next to fire station. The bikers will present themselves to the awards ceremony with the competition clothes. The 
first five classified rides in the Elite,U23 and U19 categories must appear at the pódium. For the rest of the categories the first five challenger           
M30/M40 and M50/M60 classified category .Cadetes first three position of first and second year.Junior National Race the top three classified.
Money prizes may be collected at the race office showing the license.
CEREMONIA DE PREMIOS
El podio estará ubicado al lado estación bomberos. Los bikers se presentarán a la entrega de premios con la indumentaria de competición. En el 
pódium deberán presentarse los cinco primeros clasificados en las categorías Elite, Sub23,Junior. Para Masters se presentarán los cinco 
primeros challenger M30/M40 y M50/M60 y los tres primeros de cada categoria.Cadetes los tres primeros de primer y segundo año.Carrera 
Junior Nacional los tres primeros clasificados. Los premios en metálico podrán recogerse en la oficina de carreras mostrando la licencia. Para 
optar a trofeos se deberá conformar la categoría con un mínimo de tres corredores inscritos.

Prize Money HC                          
Premio en metálico HC  

Prize Money Cadet and Master category 
Premio en metálico categoria Cadete y Master

POSITION CASH PRIZES TROPHIES

1st 1.000 € TROPHY

2nd 800 € TROPHY

3rd 600 € TROPHY

4th 500 € TROPHY

5th 400 € TROPHY

6th 300 €

7th 250 €

8th 200 €

9th 150 €

10th 100 €

ELITE MEN / WOMEN 

POSITION CASH PRIZES TROPHIES 1ST-2ND YEAR

1st 60 € TROPHY

2nd 30 € TROPHY

3rd 25 € TROPHY

4th 20 €

5th 18 €

6th 15 €

U17 MEN / WOMEN

POSITION CHALLENGE M30/40/50/60

1st TROPHY TROPHY

2nd TROPHY TROPHY

3rd TROPHY TROPHY

4rd TROPHY

5rd TROPHY

MASTER MEN / WOMEN

POSITION CASH PRIZES TROPHIES

1st 200 € TROPHY

2nd 130 € TROPHY

3rd 100 € TROPHY

4th 80 € TROPHY

5th 65 € TROPHY

6th 50 €

7th 45 €

8th 30 €

9th 25 €

10th 20 €

UNDER 19 MEN / WOMEN 

POSITION CASH PRIZES TROPHIES

1st 400 € TROPHY

2nd 265 € TROPHY

3rd 200 € TROPHY

4th 165 € TROPHY

5th 130 € TROPHY

6th 100 €

7th 80 €

8th 65 €

9th 50 €

10th 30 €

UNDER23 MEN / WOMEN 
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PROGRAM PROGRAMA

FRIDAY REGISTRATION VIERNES INSCRIPCIONES

13/02/2026 12:00-14:00 Registration and pick up numbers 13/02/2026 12:00-14:00 Inscripciones y recogida de dorsales

16:00-19:00 16:00-19:00

OFFICIAL TRAININGS ENTRENAMIENTOS OFICIALES

12:00-13:00 Official XCO Trainings all categories MEN and WOMEN 12:00-13:00 Todas las categorías HOMBRES y MUJERES

13:00-13:30 Official XCO Trainings categories MEN 13:00-13:30 Entrenamientos Categorías HOMBRES 

13:30-14:00 Official XCO Trainings categories WOMEN 13:30-14:00 Entrenamientos Categorías MUJERES 

FREE TRAININGS ENTRENAMIENTOS LIBRES

16:00-19:00 Free XCO Trainings all categories MEN and WOMEN 16:00-19:00 Todas las categorías HOMBRES y MUJERES

MEETING REUNION

19:00 Team Managers Meeting 19:00 Reunion directores de equipo

SATURDAY REGISTRATION SABADO INSCRIPCIONES

14/02/2026 09:00-18:00 Registration and w ithdraw al of numbers up to one hour before each departure 14/02/2026 09:00-18:00 Inscripción y recogida de dorsales hasta una hora antes del inicio de carrera

OFFICIAL TRAININGS ENTRENAMIENTOS OFICIALES

09:00-09:55 Official XCO Trainings categories MEN 09:00-09:55 Entrenamiento oficial XCO categorías HOMBRE

10:00-10:55 Official XCO Trainings categories WOMEN 10:00-10:55 Entrenamiento oficial XCO categorías MUJERES

CROSS COUNTRY OLYMPIC RACE CARRERA CROSS COUNTRY OLIMPICO

11:00 International HC Men U23 11:00 Internacional HC Hombre SUB23

12:45 International UCI XCO Women Junior Series / National Women Junior 12:45 Internacional UCI XCO Mujer Junior Series / Nacional Mujer Junior 

12:46 National Women Cadet and Women Master 30/40/50/60 12:46 Nacional Mujer Cadete y Mujer Master 30/40/50/60

FREE TRAININGS ENTRENAMIENTOS LIBRES

14:00-15:10 Official XCO Trainings all categories MEN and WOMEN 14:00-15:10 Todas las categorías HOMBRES y MUJERES

CROSS COUNTRY OLYMPIC RACE CARRERA CROSS COUNTRY OLIMPICO

15:15 National Men Cadet 15:15 Nacional Hombre Cadete

16:45 CHALLENGE Men Master 30/40 CHALLENGE Men Master 50/60 16:45 CHALLENGE Hombre Master 30/40 CHALLENGE Hombre Master 50/60

SUNDAY REGISTRATION DOM INGO INSCRIPCIONES

15/02/2026 8:00 Registration and w ithdraw al of numbers up to one hour before each departure 15/02/2026 8:00 Inscripción y recogida de dorsales hasta una hora antes del inicio de carrera

OFFICIAL TRAININGS ENTRENAMIENTOS OFICIALES

08:00-08:55 Official XCO Trainings all categories MEN and WOMEN 08:00-08:55 Todas las categorías HOMBRES y MUJERES

CROSS COUNTRY OLYMPIC RACE CARRERA CROSS COUNTRY OLIMPICO

9:00 International UCI XCO Men Junior Series / National Men Junior 9:00 International UCI XCO Hombre Junior Series / Nacional Hombre Junior 

11:00 International HC Women Elite 11:00 International HC Mujer Elite 

11:01 International HC Women U23 11:01 Internacional HC Mujer SUB23 

13:15 International HC Men Elite 13:15 International HC Hombre Elite

PODIUM PODIUM

Aw ards Ceremony Trophy presentation 10 minutes after each race Ceremonia de Premios Entrega de trofeos 10 minutos despues de cada carrera
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RACE NUMBER
It is mandatory to compete with the race number assigned by the organization. The 
handlebar number should be placed one on the front of the bike (chip) and the back 
number, on the back of the rider. They can be picked up at the race office according to 
the oficial program. Both must be clearly visible and cannot be modified.
They are also mandatory in official training.
DORSALES Y PLACAS
Es obligatorio competir con el dorsal asignado por la organización. El número de placa 
debe colocarse  en la parte delantera de la bicicleta (chip) y el número de dorsal en la 
espalda del ciclista. Se podrán recoger en la oficina de carrera según programa oficial. 
Ambos deben ser claramente visibles y no se pueden modificar.
También son obligatorios en los entrenamientos oficiales.

START
The call of the elite/U23 male and female category runners will be made based on the latest update of the UCI XCO Individual Ranking  and 
order of registration.
The call for male and female junior category runners will be made based on the criteria of the UCI XCO JUNIOR SERIES.
Remaining junior riders individual ranking UCI XCO and in order of registration.
The call for the national categories will be made in order of registration,the winners of the previous edition and national champions will be 
called first as long as they maintain the category for M30/M40 and M50/M60 a single joint call will be made.
The entry list will be available at the team meeting, and the start list will be published one hour before each race. The call boxes open fourty
(40) minutes before the start time. The runners will wait there to be called, except for the first six runners category elite male and female who 
will be called from the first starting line.
The final number of laps will be communicated at the team managers meeting by the UCI Commissaire.
SALIDA
La llamada de los corredores categorías elite/SUB23 hombre y mujer se realizara en base a la última actualización del Ranking Individual          
UCI XCO y por orden de inscripción.
La llamada de los corredores categorías junior hombre y mujer se realizara en base a los criterios de las UCI XCO JUNIOR SERIES.
Resto de corredores junior por Ranking individual UCI XCO y por orden de inscripción.
La llamada para las categorías nacionales se realizara por orden de inscripción, los vencedores de la edición anterior y campeones nacionales 
serán llamados en primer lugar siempre que mantengan la categoría, para M30/M40 y M50/M60 se hará una llamada conjunta.
La lista de inscritos estará disponible en la reunión de equipos, y la lista de salida se publicará una hora antes de cada carrera. Los boxes de 
llamada se abren cuarenta (40) minutos antes de la hora de inicio. Los corredores esperarán allí a ser llamados, excepto los seis primeros 
corredores categoría elite hombre y mujer que serán llamados desde la primera línea de salida.
El número final de vueltas será comunicado en la reunión de directores de equipo por el Comisario de la UCI.

TIMING  
The results can be checked at the website  and race office. The results will be sent to 
the RFEC and UCI at the end of the event.
CRONOMETRAJE
Los resultados se pueden consultar en la web y oficina de carrera.
Los resultados se enviarán a la RFEC y a la UCI al final del evento.
 • Timing with disposable chip system numbers.             

• Position and lap time on screen.
• Live rankings and results.
• Timing point at the 80% area. 

• Cronometraje con sistema de chip desechable de números.
• Posición y tiempo de vuelta en pantalla.
• Clasificaciones y resultados en vivo.
• Punto de tiempo en el 80% del área.

SERVICES
The riders will have showers at their disposal in the Sports Pavilion of Chelva, 300m far from the paddock. They will be able also to clean their 
bike at the bicycle wash point. During the competition they will find different kind of foods and drinks in the snack bar, located next to the 
rock garden.Use the bins to deposit the garbage. 
WC is located next to snack bar and in the fire station. 
SERVICIOS
Los participantes tendrán a su disposición duchas en el Pabellón Polideportivo de Chelva, a 300m del paddock. También podrán limpiar su 
bicicleta en el punto de lavado de bicicletas. Durante la competición encontrarán diferentes tipos de alimentos y bebidas en el snack bar, 
situado junto al rock garden. Utiliza las papeleras para depositar la basura.
El WC se encuentra junto al snack bar y en la estación de bomberos.
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                       RACE NUMBER 
RANGE CATEGORY
1 TO 99 MEN ELITE
1 TO 99 WOMEN ELITE

201 TO 350 MEN U23
201 TO 299 WOMEN U23
101 TO 199 MEN JUNIORS
101 TO 250 WOMEN JUNIOR
301 TO 399 MEN CADETS
701 TO 799 WOMEN CADETS
401 TO 499 MEN MASTER 30
501 TO 599 MEN MASTER 40
601 TO 699 MEN MASTER 50
601 TO 699 MEN MASTER 60
801 TO 899 WOMEN MASTERS
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ANTI-DOPING CONTROLS
It will be carried out in accordance with the established regulations.
The tests will be carried out in a room in the event office. 
CONTROLES ANTIDOPAJE 
Se realizarán de acuerdo con las normas establecidas. Las pruebas se 
realizarán en una sala de la oficina del evento. 

OPENING HOURS OF THE RACE OFFICE
For general information on the event, the organization will attend 
you during these hours.
Friday  February      13th 12:00 - 19:00
Saturday February 14th 09:00 - 18:00
Sunday February    15th 08:00 - 16:00
39.757058,-0.994280
HORARIOS OFICINA CARRERA
Para información general del evento, la organización le atenderá 
durante el siguiente horario.
Viernes     13 Febrero 12:00 - 19:00
Sabado     14 Febrero 09:00 - 18:00
Domingo  15 Febrero 08:00 - 16:00
39.757058,-0.994280

ACCREDITATIONS
Team assistants will be able to get their 
accreditations for the technical zones at 
the race office with a deposit of 5 euros
that will be returned with the delivery of 
the accreditation.
ACREDITACIONES
Los asistentes de equipo podrán obtener 
sus acreditaciones para las zonas 
técnicas en la oficina de carrera con un 
deposito de 5 euros que se devolverán 
con la entrega de la acreditación.

AMBULANCE LOCATE CIRCUIT
Ambulance with doctor km 1,5.
Ambulance km 3.
Ambulance with doctor km 4.
UBICACIÓN AMBULANCIAS 
Ambulancia con doctor km 1,5.
Ambulancia km 3.
Ambulancia con doctor km 4.

 LOCKER ROOMS AND SHOWERS
Chelva Municipal Pavilion.
Av. Constitucion 13
VESTUARIOS Y DUCHAS
Pavellon Municipal de Chelva.
Av. Constitucion 13

TEAM MANAGERS MEETING
It will take place on Friday, February 13th at 19:00h in the 
municipal hall.
Av.Constitucion 13
39.752927,-0.995796
REUNION DIRECTORES EQUIPO
Tendrá lugar el viernes 13 de febrero a las 19:00h en el salón 
municipal.
Av.Constitucion 13
39.752927,-0.995796

OFICINA DE CARRERA / RACE OFFICE
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4,2KM   132m+

ZONE80%

Chelva gives a great example of what Cross Country MTB should be like. 
Technical and spectacular course, but not dangerous. Many double lines, 
many places for spectators. And, of course, challenging climbs (also 
technical!). Congratulations to the organizers for making such a great event.

Maja Wloszczowska

Winner edition 2020

Chelva da un gran ejemplo de lo que debería ser el Cross Country MTB. 
Recorrido técnico y espectacular, pero no peligroso. Muchas líneas dobles, 
muchos lugares para espectadores. Y, por supuesto, subidas desafiantes 
(¡también técnicas!). Enhorabuena a los organizadores por hacer un gran 
evento.

Maja Wloszczowska                                   
                                                                                Vencedora edición 2020

 

OFICINA DE 
CARRERA
RACE OFFICE



XCO:CROSS COUNTRY OLYMPIC
        XCO:CROSS COUNTRY OLIMPICO                                                                                                                             

SAFETY AND MARSHALS
The course will be marked with directional arrows. In a potentially dangerous situation, one or more arrows pointing downwards are placed 
10 m to 20 m before the obstacle or potential danger, and also where the obstacle or potential danger is. 
MARSHALS Y SEGURIDAD
El recorrido estará marcado con flechas de dirección. En una situación potencialmente peligrosa, una o más flechas que apuntan hacia abajo 
se colocan de 10 m a 20 m antes del obstáculo o peligro potencial, y también donde se encuentra el obstáculo o peligro potencial.

The marshals will be positioned so that they are in the direct line of sight to the race. With a brief sound of the whistle they will warn the 
arrival of the riders. The marshals will be equipped with flags and communicated by radio with the marshal coordinator. To guarantee a 
security system, they will be distributed along the course according to the course map. Ambulances, doctors and medical team will follow an 
evacuation protocol if necessary.
Los marshals se colocarán de forma que estén en línea de visión directa con el recorrido. Con un breve toque de silbato avisarán de la llegada 
de los bikers.Los marshals irán equipados con banderas y comunicados por radio con el coordinador de marshals. Para garantizar un sistema 
de seguridad, se distribuirán a lo largo del recorrido según el mapa del recorrido. Ambulancias, médicos y equipo médico seguirán un 
protocolo de evacuación en caso de ser necesario.

MP1 / MP2 / MP3 / MP4 / MP9 / MP10 / MP11 / MP16 /  Evacuation route Ambulance 1 (Access to the circuit via start loop track)
MP5 / MP6 / MP7 / MP8 / Evacuation route Ambulance 2
MP12 / MP13  /MP14 / MP15 / Evacuation route Ambulance 3  

MP2

MARSHALS NUMBER 16

AMBULANCES NUMBER 3

KM3

KM4

KM1,5

EVACUATION ROUTE

NUMBER OF VOLUNTEERS IN EVENT 25

MP

AMBULANCE 1

AMBULANCE 3

AMBULANCE 2

MEDICAL ROOM

MP1

MP3

MP4

MP6

MP5

MP7

MP8

MP9

MP10

MP11

MP12 MP13

MP14

MP15
MP16
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´
P

FEED/TECHNICAL ZONE
A double feed / technical zone is established along the circuit. The technical zone will be divided in different áreas: one area for UCI MTB 
Teams and National Teams,and another for other riders.
The technical area will be clearly marked and numbered. Closed to the public. Only  authorized people with accreditation will be admitted 
inside.
Technical assistance is allowed only in technical areas. Spare parts and tools must be placed inside the technical assistance area. On the 
right side,race direction, of the technical zone, only feeding is allowed.
Two ECO waste collection points will be enabled within the technical area.
It is not possible to Access to the technical area by vehicle. An accreditation will be delivered per registered participant. They will be 
collected at the office race. 
The accreditations will be returned at the same office of the event after finishing the race.
 AVITUALLAMIENTO/ZONA TÉCNICA
A lo largo del circuito se establece una doble zona técnica/avituallamiento. La zona técnica estará dividida en diferentes zonas: una zona 
para Equipos UCI MTB y Selecciones Nacionales, y otra para el resto de corredores.
El área técnica estará claramente señalizada y numerada. Cerrado al público. Solo se admitirá en su interior a las personas autorizadas con 
acreditación.
La asistencia técnica está permitida solo en las áreas técnicas. Los repuestos y herramientas deben colocarse dentro del área de asistencia 
técnica. En el lado derecho de la zona técnica,sentido carrera,solo se permite la alimentación.
Se habilitarán dos puntos de recogida de residuos ECO dentro del área técnica.
No es posible acceder al área técnica en vehículo. Se entregará una acreditación por participante registrado. Se recogerán en la oficina 
carrera
Las acreditaciones se devolverán en la misma oficina del evento una vez finalizada la carrera. 

SPORT AND NATURE
MTB is a competitive sport or leisure activity which takes place in a natural environments and the impact it could cause on the environment, is 
the responsibility of the participants and organizers. Littering along the course is strictly prohibited. Participants must respect the environment 
and throw the wastes at the ECO points distributed along the course.
DEPORTE Y NATURALEZA
El MTB es un deporte de competición o actividad de ocio que se desarrolla en un entorno natural y el impacto que pueda causar en el medio 
ambiente es responsabilidad de los participantes y organizadores. Está terminantemente prohibido tirar basura a lo largo del recorrido. Los 
participantes deberán respetar el medio ambiente y tirar los residuos en los puntos ECO distribuidos a lo largo del recorrido.
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LOCATION
The town of Chelva is located at:
65km from Valencia airport on CV-35
230km from Alicante airport on A-7
320Km from Madrid airport on A-3
380km from Barcelona airport on AP-7

Race office and paddock: Km nº 1 , road CV-346
39.757058,-0.994280

UBICACIÓN
La localidad de Chelva está situada:
A 65 km del aeropuerto de Valencia por la CV-35
A 230 km del aeropuerto de Alicante por la A-7
A 320Km del aeropuerto de Madrid por la A-3
A 380 km del aeropuerto de Barcelona por la AP-7

Oficina de carrera y paddock: Km nº 1 ,
carretera CV-346
39.757058,-0.994280

NOTE: The reserved TEAM AREA is the maximum space that can be used (including  tents and team cars !!!).
Parking passes and vehicle access will be assigned according to the reserved area at the race office. 
NOTA: El AREA DE EQUIPO reservada es el espacio máximo que se puede utilizar (incluyendo carpas y autos de equipo!!!).
Los pases de estacionamiento y acceso de vehículos se asignarán de acuerdo al área reservada en la oficina de carreras.

ACCESS TO THE TEAM AREA
 The teams can configure their reserved 
areas from Monday, 9st February  at 15:00h. 
Electricity and water resources (for teams 
who have booked the service) will be 
available on Thursday 12th February, from 
10:00h. Vehicles must be parked in the 
parking areas provided by the organization.
 ACCESO AL ÁREA DEL EQUIPO
 Los equipos podrán instalar sus áreas 
reservadas a partir del lunes 9 de febrero a 
las 15:00h. Los recursos de luz y agua (para 
los equipos que hayan contratado el 
servicio) estarán disponibles el jueves 12 de 
febrero, a partir de las 10:00h. Los vehículos 
deberán aparcarse en las zonas de 
aparcamiento facilitadas por la 
organización.



ORGANIZING COMMITTEE CONTACTS
CONTACTO RESPONSABLES ORGANIZACION
EVENT MANAGER
DIRECCION EVENTO
JUAN CARLOS COSIN
phone: +34 686934632
email:chelvabikeracing@gmail.com  

COORDINATION OF THE EVENT 
COORDINADOR DEL EVENTO
XIMO SEVILLA
phone: +34 607972103

COMPETITION OFFICE
OFICINA COMPETICION
MARIA ISABEL SANCHEZ
phone: +34 651066395
email:chelvabikeracing@gmail.com
 
MARSHALS COORDINATOR
COORDINADOR MARSHALS
SERGIO SAN PEDRO
phone: +34 652674244

CHIEF OF FEED/THECHNICAL ZONE
JEFE DE AVITUALLAMIENTO/ZONA TECNICA
FRANCISCO COSIN
phone: +34 686448179

COORDINATOR RESULTS / PODIUM  PROTOCOL
COORDINADOR RESULTADOS / PROTOCOLO PODIUM
PATRICIA GARCIA
phone: +34 651066395

TEAM ZONE / MEDICAL COORDINATOR
ZONA EQUIPOS / COORDINADOR SANITARIA
EMILIO SANCHEZ
phone: +34 671629181

TIMING COMPANY 
EMPRESA CRONOMETRAJE
JAVIER
phone: +34 645358307
cronomancha@gmail.com

SPEEKER 
SPEEKER
ANGEL

UCI STAFF AND REPRESENTATIVES NATIONAL FEDERATION
STAFF UCI Y REPRESENTANTES FEDERACION NACIONAL
COMMISSAIRES PANEL
COMISARIOS
President of the Commissaires Panel   TAM CSILLA    HUN
Adjunto  MARIA JESUS GONZALEZ       
Secretario  JUAN CARLOS ARIZMENDI  
Llegada  FERNANDO ALLEPUZ
Comisario  CHANTAL VERDU                 
Comisario  RAMON RUIZ
Comisario  CARLOS ARRONIS   

PRESIDENT FEDERATION CYCLING C.V.
PRESIDENTE FEDERACION CICLISMO C.V.
KIKE GUTIERREZ CATALUÑA

TECHNICAL DELEGATE FCCV
DELEGADO TECNICO FCCV
KIKO DEL RINCON

MEDICAL SERVICE
From FrIday 13th February at 10:00h  to Sunday 15th February at 16:00h. 
Medical point is located 300 meters from the arrival área (see medical 
map). 3 ambulances, 2 doctors and 2 medical technical assistant will be 
present at races. 
Chelva Medical Center 5 minutes far from the event area.On the days 
prior and after the competition,days of unofficial trainings, please refer to 
the Medical emergency service in Chelva.
Av. Mancomunidad del Alto Turia 41 (CV-35)
phone: +34 962103051
Del viernes 13 de febrero a las 10:00h al domingo 15 de febrero a las 
16:00h.
El punto médico se encuentra a 300 metros de la zona de llegada (ver 
mapa médico). En las carreras estarán presentes 3 ambulancias, 2 médicos 
y 2 auxiliares médicos.
Centro Médico de Chelva a 5 minutos de la zona del evento. Los días 
previos y posteriores a la competición, días de entrenamientos no 
oficiales, por favor referirse al servicio de Urgencias Médicas de Chelva.
AV. Mancomunidad del Alto Turia 41 (CV-35)
Teléfono: +34 962103051

HOSPITAL  ADDRES
Hospital 25 minutes by car.
DIRECCION HOSPITAL
Hospital a 25 minutos en coche.
Hospital de LLiria
Paratge Cabeço de l'Águila CV-35, exit 29, 
46160 Llíria, Valencia
phone: +34 962718800 
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EVENT HISTORY
Internationales Chelva has its origins in 2013,2014,2015, when it took part of the “Superprestigio Caja Rural”, 
UCI C2 category. After this fisrt ediction, and during 2016, 2017, 2018 and 2019 Chelva continues as
“Cofidis Spanish Open”, climbing to UCI C1 category.

In order to improve at the level of national and international participants and after these years of experience and 
continuing in the UCI C1 category, the organization decides in 2020 to change to a two-day competition 
format,improving the quality of the different race take place organize. In 2023 the UCI grants the highest HC 
category and in 2024 HC + UCI XCO JUNIOR SERIES 
HISTORIAL DE EVENTO
Internationales Chelva tiene sus orígenes en 2013,2014,2015, cuando formó parte del “Superprestigio Caja Rural”,
Categoría UCI C2. Tras esta primera edición, y durante 2016, 2017, 2018 y 2019 Chelva continúa como
 “Open de España Cofidis”, subiendo a categoría UCI C1. Con el fin de mejorar a nivel de participantes nacionales e 
internacionales y tras estos años de experiencia y continuando en la categoría UCI C1, la organización decide en 
2020 cambiar a un formato de competición de dos días, mejorando la calidad de las diferentes carreras que se 
organizan.En 2023 la UCI concede la maxima categoria HC y en 2024 HC + UCI XCO JUNIOR SERIES

JUAN CARLOS COSIN
Manager
Club Chelva Bike Racing

THE EVENT IN NUMBERS
•Live TV spectators each race day: 143,000
•Spectators at the event, en each race day:3,000
•Media and TV team: 9 media staff members and 19 TV/PHOT members.              
•Region impact: 88% of these spectators came from other locations
 than Chelva and the surrounding region. 
EL EVENTO EN NÚMEROS
•Espectadores de TV en vivo cada día de carrera: 143,000
•Espectadores en el evento, en cada día de carrera: 3,000
•Equipo de medios y televisión: 9 miembros del personal de medios y 19 miembros  
TV/FOTO
•Impacto región: 88% de estos espectadores vinieron de otros lugares de Chelva y 
regiónes circundantes.

RIDERS PARTICIPATION
Riders from 34 nations, asisted by 3 team members. 
25 UCI MTB Teams .
4 national teams.
26 national champion athletes.
211 clubs.
668 riders.
It is an event which offers professional riders
the opportunity to compete and get UCI points
at the beginning of the season, which affect to
the Indivudual and Team UCI Ranking .
PARTICIPACIÓN BIKERS
Bikers de 34 naciones, asistidos por 3 miembros
del equipo.
25 Equipos UCI MTB.
4 selecciones nacionales.
26 deportistas campeones nacionales.
211 clubes.
668 bikers.
Es un evento que ofrece a ciclistas profesionales
la oportunidad de competir y obtener
puntos UCI al inicio de la temporada,que afectan
al Ranking UCI Individual y por Equipos.
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CIRCUIT
Finally it was time for the first XCO mountainbike race of the season in Chelva.
Chelva is an iconic track on the UCI international calendar. The 4.2 km circuit is a great challenge for the competitors, with some very technical 
climbs followed by fast descents full of rocks and roots.The fast corners and the infamous rock garden are sure to provide plenty of  
entertainment. From one natural track to another, we head into the core area of ​​Red Bull Wildness.
CIRCUITO
Finalmente llegó el momento de la primera carrera de mountainbike XCO de la temporada en Chelva.
Chelva es una pista icónica en el calendario internacional de la UCI. El circuito de 4,2 km es un gran desafío para los competidores, 
con algunas subidas muy técnicas seguidas de rápidos descensos llenos de rocas y raíces.
Las curvas rápidas y el infame jardín de rocas seguramente brindarán mucho entretenimiento.
De una pista natural a otra, nos dirigimos a la zona central de Red Bull Wildness.

Red Bull Wildness is first and foremost a Mountain Bike 
party in its purest form. The competition is part of the 
event, but the important thing is to unite the MTB 
community and celebrate the start of the XCO season. A 
portable DJ booth, a large TFT screen and two high-
power speakers, enough to break the silence of any 
place, along with our star tent and energy drink to 
continue the inside-track party.
Red Bull Wildness es ante todo una fiesta de Mountain 
Bike en su forma más pura. La competición es parte del 
evento, pero lo importante es unir a la comunidad de 
MTB y celebrar el inicio de la temporada XCO.Una 
cabina de DJ portátil, una gran pantalla TFT y dos 
altavoces de alta potencia, suficientes para romper el 
silencio de cualquier lugar, junto con nuestra carpa 
estrella y bebida energética para continuar la fiesta  
inside-track.

EVENT DIFUSSION
We improve the image and the event diffusion. Internacionales Chelva uses all the possible means to carry out the complicated task of 
broadcasting the race live,in this way thousands of spectators from all over the world will be able to follow our races from social networks.
Retransmission and monitoring of the race on a giant screen at the bar area.
DIFUSION DEL EVENTO
Mejoramos la imagen y la difusión del evento. Internacionales Chelva utiliza todos los medios posibles para llevar a cabo la complicada tarea 
de retransmitir la carrera en directo,de esta forma miles de espectadores de todo el mundo podrán seguir nuestras carreras desde las redes 
sociales.
Retransmisión y seguimiento de la carrera en pantalla gigante en la zona de bar.

MEDIA
The media can obtain all race information at the race office or by contacting the organization by email. All participants and media assign 
their image rights to the organization, publications derived from the event may be used by the organization.Just accredited press can 
access to the couse.Accreditations can be collected at the race office with a deposit of 5 euros that will be returned with the delivery of 
the accreditation, electricity and internet are available to facilitate your work.
MEDIOS DE COMUNICACIÓN
Los medios de comunicación pueden obtener toda la información de la carrera en la oficina de carrera o contactando con la organización 
por correo electrónico. Todos los participantes y medios ceden sus derechos de imagen a la organización,las publicaciones derivadas del 
evento podrán ser utilizadas por la organización.
Solo la prensa acreditada puede acceder al recorrido. Las acreditaciones se pueden recoger en la oficina de carrera con un deposito de 5 
euros que se devolverán con la entrega de la acreditación,hay electricidad e internet disponible para facilitar su trabajo.
 



COMUNIDAD VALENCIANA TRAINIG CAMP INFORMATION
Come and discover the Comunidad Valenciana with your team !!!
At Chelva we offer you the ideal conditions for your training camp, our region is a perfect place to prepare for the spring season of XCO 
competitions, train and sleep on high ground.
Training in Chelva is easy, organize your team's training camp to test the permanent track where the event will take place.
During their time, riders and mechanics will have the opportunity to perform suspension,fork behavior and tire compound tests.
A track design conceived to handle the best Cross country tests: from artificial technical sections to natural wooded sections, passing through 
compact and rocky terrain.
Sports facilities that will be at your disposal for gym training and group core strengthening.
https://www.cyclingnews.com/features/worldtour-teams-head-to-spain-to-ramp-up-preparations-for-2022/?fbclid=IwAR2W-

bGY5wcn7l_ViVQpWAXR3VjTK_Uc-6MXNicC3zzf1rr05M8Emfl6Mc4
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Chelva's reputation as a destination for winter training camps has accelerated in recent years. The fact that the best UCI MTB teams stay for 
7 days prior to the competition and a characteristic circuit for its technique and toughness shows that Chelva is the ideal place for cycling.
In addition, we are a few kilometers from Valencia airport, connected by highway and always favored by a stable and sunny climate of 18 
degrees From the point of view of the orography, it offers a perfect balance of land.
Hundreds of miles of quiet and impressive roads await you that wind through valleys and mountain passes. Drive on well-maintained roads 
with minimal traffic through many exciting routes on the outskirts of Chelva, where you will find beautiful, mountainous and varied scenery, 
through Mediterranean villages. There are routes for all levels; We will help you provide good advice and recommendations for routes and 
accommodation. 

CHELVA TOURIST INFORMATION.Chelva today, preserves in its urban area the imprint left by the towns that historically inhabited it. In this 
way we can delight ourselves visiting the Arab Quarter of Benacacira, which keeps the air hidden, mysterious and secluded that this culture 
gives to its spaces. Its narrow streets, the sound of the water from its innumerable sources, its whitewashed houses, evoke the medieval 
city,surrounded by walls to ensure its defense.

https://www.cyclingnews.com/features/worldtour-teams-head-to-spain-to-ramp-up-preparations-for-2022/?fbclid=IwAR2W-bGY5wcn7l_ViVQpWAXR3VjTK_Uc-6MXNicC3zzf1rr05M8Emfl6Mc4
https://www.cyclingnews.com/features/worldtour-teams-head-to-spain-to-ramp-up-preparations-for-2022/?fbclid=IwAR2W-bGY5wcn7l_ViVQpWAXR3VjTK_Uc-6MXNicC3zzf1rr05M8Emfl6Mc4


WHERE TO SLEEP
DONDE DORMIR
Casa Rural Pajuzo  +34 695 55 56 65 
www.casaruralpajuzo.com/
Casa Rural La Murtera. C/ Murtera, 39. Telf.+34 675 848 361 
casasdelturia@hotmail.com
Casa Rural Taure. C/ Benacira, 22. Telf. +34 963 915 984 
casataure@hotmail.com
Casa Rural El Reñal. AHILLAS. Telf.+34 696 619 272 
casasdelturia@hotmail.com

Hecu camping Partida los quiñones +34 961635042 / +34 
650440828http://hecucamping.es/ 
Casa rural curra C/ Arrabal, 37Tlf. +34 618 977 

272 www.turistuejar.es
 Hotel Puerta de la Serranía ***Carr. de Valencia-Ademuz,  
 46160 Llíria, Valencia +34 962 79 13 78

INFORMACION TURISMO EN CHELVA. Chelva hoy, conserva 
en su casco urbano la huella dejada por los pueblos que 
históricamente la habitaron. De esta forma podemos 
deleitarnos visitando el Barrio Árabe de Benacacira, que 
guarda el aire oculto, misterioso y recoleto que esta cultura da 
a sus espacios. Sus calles estrechas, el sonido del agua de sus 
innumerables manantiales, sus casas encaladas, evocan la 
ciudad medieval, rodeada de murallas para asegurar su 
defensa.
 
 http://www.turismochelva.es/ 
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INFORMACION CAMPO DE ENTRENAMIENTO COMUNIDAD VALENCIANA
Ven a descubrir la Comunidad Valenciana con tu equipo !!! 
En Chelva te ofrecemos las condiciones ideales para tu campamento de entrenamiento, nuestra región es un lugar perfecto para prepararte 
para la temporada de primavera de competiciones de XCO, entrenar y dormir en terrenos altos.
Entrenar en Chelva es fácil, organiza el campo de entrenamiento de tu equipo para probar la pista permanente donde se llevará a cabo el 
evento.
Durante su estancia,los pilotos y mecánicos tendrán la oportunidad de realizar pruebas de suspensión,comportamiento de la horquilla y 
compuesto de neumáticos. 
Un diseño de pista concebido para manejar las mejores pruebas de Campo a Través: desde secciones técnicas artificiales hasta secciones 
boscosas naturales, pasando por terrenos compactos y rocosos.
Instalaciones deportivas que estarán a vuestra disposición para entrenamientos de gymnasio y fortalecimiento de core en grupo.

La reputación de la Comunidad Valenciana como destino para los campos de entrenamiento de invierno se ha acelerado en los últimos años. 
El hecho de que los mejores equipos de MTB UCI permanezcan durante 7 días antes de la competición  y un circuito característico por su 
técnica y dureza,demuestra que Chelva es el lugar ideal para el ciclismo. 
Además, estamos a pocos kilómetros del aeropuerto de Valencia, conectados por autovía y siempre favorecidos por un clima estable y 

soleado de 18 grados Desde el punto de vista de la orografía, ofrece un equilibrio de terreno perfecto.
Cientos de kilómetros de carreteras tranquilas e impresionantes que serpentean a través de valles y puertos de montaña. Conduzca por 
carreteras bien mantenidas con un tráfico mínimo a través de pueblos mediterráneos.Te ayudaremos a proporcionarte buenos consejos y 
recomendaciones de rutas y alojamiento.

K13SPORT

http://www.casaruralpajuzo.com/
mailto:casasdelturia@hotmail.com
mailto:casataure@hotmail.com
mailto:casasdelturia@hotmail.com
http://hecucamping.es/
http://www.turistuejar.es/
http://www.turismochelva.es/


P
Kids BTT by Sambori iis opened to the categories of 
“promesas, principiantes, alevines, infantiles“. 
Registrations will be done by FCCV. The registration 
is free.
 Kids BTT by Sambori está abierto a las categorías de 
“promesas, principiantes, alevines, infantiles”. Las 
inscripciones se realizarán a través de la web de la 
FCCV . El registro es gratuito.

Kids BTT by Sambori will distribute trophies all riders 
will receive a gift for participating.
During the afternoon, you can enjoy a good snack 
prepared by the club. 
Kids BTT by Sambori repartirá obsequios a todos los 
corredores por participar.
Durante la tarde, podrá disfrutar de una buena 
merienda preparada por el club.

CLUB CHELVA BIKE RACING is composed by people who work with enthusiasm. It is proud to contribute to the cyclism promotion and 
development. One of its main objectives , is sharing its MTB passion with as many people as posible, an uniting people thanks to cycling 
and making it the activity of tomorrow. For sport, for fun, for a better life.
 CLUB CHELVA BIKE RACING está formado por gente que trabaja con ilusión. Es un orgullo contribuir a la promoción y desarrollo del 
ciclismo. Uno de sus principales objetivos, es compartir su pasión por el MTB con el mayor número de personas posible, unir a las 
personas gracias al ciclismo y convertirlo en la actividad del mañana. Por deporte, por diversión, por una vida mejor.

KIDS BTT INFORMATION

        INFORMACION KIDS BTT                                                                                                         



MEDIA PARTNERS ___________________________________________________________

ORGANIZED BY ______________________________________________________________
CHELVA BIKE RACING                     
phone: +34 686934632
email: chelvabikeracing@gmail.com

OFFICIAL SUPPLIES __________________________________________________________

OFFICIAL TITLE SPONSOR _____________________________________________________

MAIN SPONSORS ___________________________________________________________

THE EVENT IS SUPPORTED_____________________________________________________

Av. Constitucion 6  Chelva (Valencia)
Spain
CIF:G97760532

mailto:chelvabikeracing@gmail.com
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